


Im Namen Allahs, des Allerbarmers, des Barmherzigen



O Ihr Menschen, fürchtet Euren Herrn, der 
Euch aus einer einzigen Seele erschuf, aus ihr 
ihre Gattin erschuf und viele von ihnen 
(entstandene) Männer und Frauen (auf Erden) 
verteilte! Und fürchtet Allah, um 
dessentwegen Ihr Euch gegenseitig bittet, 
und achtet die Verwandtschaftsbande! Allah 

ist ja Euer genauer Beobachter

[سورة ال�ساء: ١]

Koran (4:1)
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ِي خَلَقَُ�م مِّن �َّفۡسٖ  هَا ٱ�َّاسُ ٱ�َّقُواْ رَ�َُّ�مُ ٱ�َّ ُّ�
َ
﴿يـَٰٓ�

َ�حِٰدَةٖ وخََلقََ مِنۡهَا زَوجَۡهَا وََ�ثَّ مِنۡهُمَا رجَِاٗ� كَثِٗ�� وَ�سَِآءٗۚ 
َ َ�نَ  رحَۡامَۚ إنَِّ ٱ�َّ

َ
ِي �سََآءَ�وُنَ بهِۦِ وَٱۡ� َ ٱ�َّ وَٱ�َّقُواْ ٱ�َّ

عَلَيُۡ�مۡ رَ�يِبٗا ١﴾ 



O Ihr Menschen, Wir haben Euch aus Mann 

und Frau erscha�en und Euch zu Völkern und 

Stämmen erscha�en, damit Ihr Euch 

kennenlernt. Der Edelste von Euch bei Allah ist 

der Gottesfürchtigste unter Euch. Allah ist 

gewiss allwissend und kundig

[سورة الحجرات: ١٣]

Koran(49: 13)
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هَا ٱ�َّاسُ إنَِّا خَلَقَۡ�ُٰ�م مِّن ذَكَرٖ  ُّ�
َ
﴿يـَٰٓ�

 ْۚ نَ�ٰ وجََعَلَۡ�ُٰ�مۡ شُعُوٗ�ا وََ�بَآ�لَِ ِ�َعَارَفُوٓا
ُ
وَأ

 َ ۡ�قَىُٰ�مۡۚ إنَِّ ٱ�َّ
َ
� ِ ۡ�رَمَُ�مۡ عِندَ ٱ�َّ

َ
إنَِّ أ

عَليِمٌ خَبِ�ٞ ١٣﴾ 
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Und dient Allah und gesellt Ihm nichts bei! 
Und (Er gebietet Euch) die Güte gegenüber 

den Eltern, Verwandten, Waisen, Bedürftigen, 
verwandten Nachbarn, dem direkten 

Nachbarn, dem Gefährten, dem mittellosen 
Reisenden und dem, was Eure Rechte (an 

Leibeigenen) besitzt. Allah liebt gewiss nicht 
den, der prahlerisch und stolz ist,

[سورة ال�ساء: ٣٦]

Koran (4:36)
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ينِۡ إحَِۡ�ٰنٗا وَ�ذِِي ٱلۡقُرَۡ�ٰ  اۖ وَ�ٱِلَۡ�ِٰ�َ َ وََ� �ُۡ�ُِ�واْ بهِۦِ شَيۡـٔٗ ﴿وَٱۡ�بُدُواْ ٱ�َّ
احِبِ  وَٱۡ�ََ�َٰ�ٰ وَٱ�مََۡ�ٰكِِ� وَٱۡ�َارِ ذيِ ٱلۡقُرَۡ�ٰ وَٱۡ�َارِ ٱۡ�ُنُبِ وَٱ�صَّ

َ َ� ُ�بُِّ مَن َ�نَ  يَۡ�نُُٰ�مۡۗ إنَِّ ٱ�َّ
َ
�يِلِ وَمَا َ�لَكَتۡ � بٱِۡ�َ�بِ وَٱبنِۡ ٱ�سَّ

ُ�ۡتَاٗ� فَخُورًا ٣٦﴾ 

 I N T E R A K T I O N S S Y M B O L E  -  K L I C K E N



Und diejenigen, die das einhalten, 

was Allah einzuhalten gebietet, 

ihren Herrn fürchten und um die 

schlimme Abrechnung (im Jenseits) 

bangen

[ا�رعد: ٢١]

Koran (13: 21)
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ُ بهِۦِٓ  َ�رَ ٱ�َّ
َ
ِينَ يصَِلوُنَ مَآ أ ﴿وَٱ�َّ

ن يوُصَلَ وََ�خۡشَوۡنَ رَ�َّهُمۡ 
َ
أ

وََ�خَافوُنَ سُوءَٓ ٱۡ�سَِابِ ٢١﴾ 

 I N T E R A K T I O N S S Y M B O L E  -  K L I C K E N



Sag: „Über Allahs Güte und Seine 
Barmherzigkeit, darüber sollen sie 
sich freuen, dies ist besser als das, 

was sie zusammenra�en.“

[يو�س: ٥٨]

Koran (10: 58)
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ِ وَ�رَِۡ�َتهِۦِ فَبَِ�ٰ�كَِ  ﴿قُلۡ بفَِضۡلِ ٱ�َّ
ا َ�ۡمَعُون٥٨َ﴾  فَلۡيَفۡرحَُواْ هُوَ خَۡ�ٞ ّ�ِمَّ

 I N T E R A K T I O N S S Y M B O L E  -  K L I C K E N



Und als Wir den Bund der Söhne Israels schlossen: 

„Ihr verehrt nur Allah, seid gut zu den Eltern, 

Verwandten, Waisen und Bedürftigen! Und sagt zu 

den Menschen Gutes, haltet das Gebet (in Ehren) 

ein und entrichtet die Zakat!“ Doch dann wandtet 

Ihr Euch ab, bis auf wenige unter Euch, und Ihr wart 

abgeneigt

[البقرة: ٨٣]

Koran (2: 83)
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 َ َّ� ٱ�َّ خَذۡناَ مِيَ�قَٰ بَ�ِٓ� إسِۡ�ءِيلَ �َ� َ�عۡبُدُونَ إِ�
َ
﴿وَ�ذۡ أ

وَ�ٱِلَۡ�ٰ�َِ�ينِۡ إحِۡسَاٗ�ا وَذيِ ٱلقُۡرۡ�َٰ� وَٱ�َۡ�َ�َٰ�ٰ� وَٱ�مََۡ�ٰكِ�ِ� وَقوُ�وُاْ 
 �َّ َّۡ�تُمۡ إِ� كَوٰةَ ُ�مَّ توََ� لَوٰةَ وَءَاتوُاْ ٱ�زَّ �يِمُواْ ٱ�صَّ

َ
�لِنَّاسِ حُسۡنٗا وَأ

عۡرضُِونَ ٨٣﴾ نتُم مُّ
َ
قَليِ�ٗ� مِّنُ�مۡ وَأ

 I N T E R A K T I O N S S Y M B O L E  -  K L I C K E N



Und sag Meinen Dienern, sie 
sollen das Beste sagen. Der Satan 

schleicht sich wahrhaftig 
zwischen sie. Der Satan ist ja 
gewiss dem Menschen ein 

o�enkundiger Feind

[ الإسراء: ٥٣]

Koran (17: 53)
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حۡسَنُۚ 
َ
﴿وَقلُ لّعِِبَاديِ َ�قُو�وُاْ ٱلَِّ� ِ�َ أ

يَۡ�نَٰ  يَۡ�نَٰ يََ�غُ بَۡ�نَهُمۡۚ إنَِّ ٱ�شَّ إنَِّ ٱ�شَّ
بِ�نٗا ٥٣﴾  � مُّ �َ�ٰنِ عَدُوّٗ َ�نَ �ِۡ�ِ

 I N T E R A K T I O N S S Y M B O L E  -  K L I C K E N



Und keusch sollen diejenigen bleiben, die keine (Mittel zur) 

Ehe �nden, bis Allah sie aus Seiner Güte bereichert. Und 

diejenigen, die sich freikaufen von denjenigen 

(Leibeigenen), die Eure Rechte besitzt, so lasst sie sich 

freikaufen, wenn Ihr wisst, dass sie Gut haben! Und gebt 

ihnen von Allahs Besitz, den Er Euch gegeben hat! Und 

zwingt Eure Mädchen nicht zur Prostitution, wenn sie keusch 

sein wollen, damit Ihr einen Gewinn des diesseitigen Lebens 

erstrebt! Und wer sie zwingt, so ist Allah, nachdem sie 

gezwungen wurden, (mit den Genötigten) vergebend und 

barmherzig

Koran (24: 33)
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ُ مِن  ٰ ُ�غۡنيَِهُمُ ٱ�َّ ِينَ َ� َ�ِدُونَ نَِ�احًا حَ�َّ ﴿وَلَۡ�سۡتَعۡفِفِ ٱ�َّ
يَۡ�نُُٰ�مۡ فََ�تبُِوهُمۡ إنِۡ 

َ
ا َ�لَكَتۡ � ِينَ يَۡ�تَغُونَ ٱلۡكَِ�بَٰ ِ�مَّ فَضۡلهِِۗۦ وَٱ�َّ

ِيٓ ءَاتىَُٰ�مۡۚ وََ� تُۡ�رهُِواْ  ِ ٱ�َّ الِ ٱ�َّ ۖ� وَءَاتوُهُم مِّن مَّ عَلمِۡتُمۡ �يِهِمۡ خَۡ�ٗ
ۡ�يَاۚ  َۡ�تَغُواْ عَرَضَ ٱۡ�َيَوٰةِ ٱ�ُّ نٗا ّ�ِ رَدۡنَ َ�َصُّ

َ
َ�تََ�تُِٰ�مۡ َ�َ ٱۡ�غَِآءِ إنِۡ أ

َ مِنۢ َ�عۡدِ إكَِۡ�هٰهِِنَّ َ�فُورٞ رَّحِيمَٞ ٣٣﴾  نَّ فَإنَِّ ٱ�َّ وَمَن يُۡ�رهِهُّ
[النور: ٣٣]

 I N T E R A K T I O N S S Y M B O L E  -  K L I C K E N



Sag: „Mein Herr verteilt gewiss die 
Versorgung an diejenigen Seiner 

Diener, für die Er dies will, und teilt für 
sie das Maß ein. Und was Ihr auch an 
Dingen ausgebt, so wird Er es einst 
ersetzen. Und Er ist der beste aller 

Versorger.“

[سبأ:٣٩]

Koran (34: 39)
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﴿قُلۡ إنَِّ رَّ�ِ يَۡ�سُطُ ٱ�رِّزۡقَ �مَِن �شََآءُ مِنۡ 
ءٖ  نفَقۡتُم مِّن َ�ۡ

َ
ۚۥ وَمَآ أ عِبَادِهۦِ وََ�قۡدِرُ َ�ُ

زِٰ�َِ� ٣٩﴾ ۖۥ وَهُوَ خَۡ�ُ ٱل�َّ َ�هُوَ ُ�ۡلفُِهُ

 I N T E R A K T I O N S S Y M B O L E  -  K L I C K E N



Und wenn sie diejenigen tre�en, die 
glauben, sagen sie „wir glauben“, doch 
wenn sie mit ihren Satanen allein sind, 

sagen sie: „Wir stehen ganz sicher zu 
Euch, wir sind doch nur Spötter!“ Allah 

wird sie dem Spott aussetzen und sie in 
ihrer Übertretung dümpeln lassen

[البقرة:١٤-١٥]

Koran (2:14-15)
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ِينَ ءَامَنُواْ قاَ�وُٓاْ ءَامَنَّا �ذَا خَلَوۡاْ  ﴿�ذَا لَقُواْ ٱ�َّ

إَِ�ٰ شََ�طِٰينهِِمۡ قَا�وُٓاْ إنَِّا مَعَُ�مۡ إِ�َّمَا َ�ۡنُ 
هُمۡ ِ�  ُ �سَۡتَهۡزئُِ بهِِمۡ وََ�مُدُّ ُ�سۡتَهۡزءُِونَ ١٤ ٱ�َّ

طُغَۡ�نٰهِِمۡ َ�عۡمَهُونَ ١٥﴾ 

 I N T E R A K T I O N S S Y M B O L E  -  K L I C K E N



[التو�ة: ٨]

Koran (9: 8)
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﴿كَيۡفَ �ن َ�ظۡهَرُواْ عَلَيُۡ�مۡ َ� يرَُۡ�بُواْ 
فَۡ�هٰهِِمۡ 

َ
ةٗۚ يرُۡضُونَُ�م بأِ  وََ� ذمَِّ

ٗ
�يُِ�مۡ إِّ�

ۡ�َ�هُُمۡ َ�سِٰقُونَ ٨﴾ 
َ
َ�ٰ قُلوُُ�هُمۡ وَأ

ۡ
وَتَ�

 I N T E R A K T I O N S S Y M B O L E  -  K L I C K E N

Wie (können sie einen Bund 
beanspruchen), wo sie Euch gegenüber, 
wenn sie über Euch siegen, doch weder 

Verwandtschaft noch Bündnis 
respektieren? Sie besänftigen Euch mit 
ihren Mündern, doch lehnen sie es im 

Herzen ab, und die meisten von ihnen sind 
Frevler



Wenn Dich die Heuchler aufsuchen, 
sagen sie „Wir bezeugen, dass Du 
Allahs Gesandter bist“, doch Allah 
weiß (bereits), dass Du wahrhaftig 

Sein Gesandter bist. Und Allah 
bezeugt, dass die Heuchler eindeutig 

lügen

[المنافقون: ١]
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﴿إذَِا جَآءَكَ ٱ�مَُۡ�فِٰقُونَ قاَ�وُاْ �شَۡهَدُ إنَِّكَ 
 ُ ُ َ�عۡلَمُ إنَِّكَ �رَسَُوُ�ُۥ وَٱ�َّ ِۗ وَٱ�َّ �رَسَُولُ ٱ�َّ

�شَۡهَدُ إنَِّ ٱ�مَُۡ�فِٰقَِ� لََ�ذِٰبوُنَ ١﴾ 

 I N T E R A K T I O N S S Y M B O L E  -  K L I C K E N

Koran (63: 1)



Hast Du nicht jene, die heucheln, gesehen, wie 
sie zu ihren Brüdern unter den Anhängern der 
Buchreligion, die (den Glauben) verleugnen, 

sagten: „Wenn Ihr vertrieben werdet, werden wir 
mit Euch wegziehen. Und wir werden niemals 
jemandem gegen Euch gehorchen. Und wenn 
Ihr bekämpft werdet, werden wir Euch sicher 

beistehen!“ Doch Allah bezeugt, dass sie lügen

[الحشر: ١١]
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ِ�ينَ 
َّ ِ�ينَ ناََ�قُواْ َ�قُو�وُنَ �ِ�خَِۡ�نٰهِِمُ ٱ�

َّ �مَۡ ترََ إِ�َ� ٱ�
َ
�﴿

خۡرجِۡتُمۡ �ََ�خۡرجَُنَّ 
ُ
هۡلِ ٱلكَِۡ�بِٰ لَ�نِۡ أ

َ
كَفَرُواْ مِنۡ أ

بدَٗا وَ�ن قُوتلِۡتُمۡ 
َ
حَدًا �

َ
مَعَكُمۡ وَ�َ� نطُِيعُ �يِكُمۡ أ

ُ �شَۡهَدُ إِّ�َهُمۡ لََ�ذِٰبوُنَ ١١﴾  �ََ�نُ�َ�نكَُّمۡ وَٱّ�َ

 I N T E R A K T I O N S S Y M B O L E  -  K L I C K E N

Koran (59: 11)


